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DECLARATION OF ALICIA DE LOS ANGELES DURAN RAYMUNDO

I, Alicia De Los Angeles Duran Raymundo, declare the following:

I. I have personal knowledge of the facts set forth below and, if called to testify, I
could and would do so competently.

2. I am 23 years old. I am originally from Cuscatlan, San Pedro Perulapan, El
Paraiso, Caseria los Rodriguez, El Salvador. I have lived in Cuscatlan all my life.

3. I have a 6-year-old daughter who was born on January 5, 2016. Her initials are
S.S.L.D. My partner's name is Kevin Alexi De Leon De Leon. We are not legally married, but we
have been together for eight years and Kevin is the father of my only daughter, S.S.L.D. Before I
left El Salvador, I lived in a house with Kevin and our daughter.

4. I am very afraid to return to El Salvador. My country is full of gangs and there is a
lot of violence. I have heard that right now there is a war between the police and the gangs since
the government declared zero tolerance for gangs. And now, the gangs are looking for more people
to join them. This came to affect us in a personal way.

5. Outside our house there was a corn field and behind the corn field is a river that I
understand was used as a dividing line between gang territories. Sometimes we would see gang
members run through there when the police or soldiers passed by. They were always close to our
house. That caused us a lot of fear because Kevin's dad was killed some years ago by gang
members for not wanting to join them and we are afraid that they will do the same to us.

6. We fled our country on September 15, 2021 after that violence reached inside our
home. On September 12, 2021, Kevin was arriving from work at about 8 o'clock at night. Shortly
after Kevin arrived from work, someone knocked on the door and we thought it was Kevin's sister
because she lived nearby and sometimes knocked on our door. We opened the door and saw several
men. About two of them came inside and started talking loudly, calling Kevin out about why he
would not join their gang, the Surefios 18, which is the gang that controls where we live. They said

they knew Kevin liked to work a lot and that they knew when he came and went for work.
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7. My daughter and I were in the house when all that happened. I covered my
daughter's ears and pressed her towards me to protect her. Our house is just one room with division
for the kitchen, so we could not hide. The bed is separated by a hanging sheet. We were standing
near the bed. At that moment, I felt almost frozen from panic and the fear that they would do
something to Kevin or that they would take my little girl and hurt her. My daughter is the most
important thing in my life and I don't know what I would do if something happened to her.

8. I listened as Kevin told them that he could not join them, and they replied that if
Kevin did not accept, Kevin would have to pay for it along with me and our daughter. They said
that our daughter was going to suffer just as Kevin had when he found his father, who had been
killed in 2005. They told him he had three days to change his mind and if not, they were going to
do to him what they did to his dad when they tortured him and lit him on fire.

9. When the gang members left, I called Kevin's sister, who lived about five minutes
from our house. She arrived with her husband and we all talked about what we already knew: that
there was nowhere for us to go within our country. Our relatives live in very dangerous areas. One
of our uncles lives in one of the two most dangerous neighborhoods, Las Margaritas, which is
controlled by the MS 13 gang. Kevin's grandmother also lives in an area controlled by MS 13. We
know that if we go to those colonies, the MS 13 gang members there would assume that we are
tied to Surenos 18. Even to get to my mom’s house, we have to cross through areas controlled by
different gangs, including MS 13. We also know that, even if we move somewhere else, the gang
members will communicate and know that Kevin refused to join them.

10. The next two days we gathered things to flee so that they would not kill my husband
and not make me or my little girl suffer. We didn’t report what happened because we know there's
a lot of corruption between the police and the gangs and we're afraid the police would tell the gang
and come back and kill us.

1. On September 15, we secretly left for Mexico in the early morning. First we arrived
in Tapachula where we had to wait for a permit to travel to Tijuana. We arrived in Tijuana on the

first of January of this year.
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12. When we left Tapachula for Tijuana, it was very sad because our daughter knew it
was the holidays, but I noticed that she was stressed. We had almost run out of money and only
had enough to buy food for her. She would ask us for more things like food and juice, but we
couldn't buy them. It made me even more sad because she knew it was Christmas, but she didn't
ask us for gifts or any celebration. I also felt that she felt the fear that I felt.

13.  We stayed at the bus station our first night in Tijuana. We had no options because
we had run out of money and in the afternoon we were told by those in the terminal that we had to
get out of there. We looked for a shelter and we finally got in touch with the manager of a shelter
who told us that although there was no more space, we could go there.

14.  Since then we have been in the shelter. We appreciate having a roof over our heads
and food to eat. But it is very difficult to be in Mexico. I fear the gang members might come and
find us here. I have heard that they come to Mexico to look for those who flee from them.

15. We want to apply for asylum in the United States, but we have not done so because
on several different occasions we have tried to go to the ports of entry at Chaparral, Otay, and San
Ysidro to ask for asylum, but United States immigration officers have told us that there is no
asylum because of what they call “Title 42.”

16.  For example, about a week after we arrived in Tijuana, we went to the three ports
of entry on the same day: Otay, San Ysidro, and Chaparral. We were desperate out of fear for our
daughter's safety. When we went to the port of entry at Otay, there was someone standing there
who told the woman who had accompanied us from the shelter that they were going to kill her for
bringing people like us to the port of entry. We assumed he was from a cartel or from organized
crime. Since then, we have not returned to Otay.

17.  About three or four weeks ago, we tried again in both San Ysidro and Chaparral,
but the U.S. officials at both places told us that we could not seek asylum because right now there

is no asylum because of Title 42.
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18. After that, we tried it once again about two weeks ago at the San Ysidro port of
entry, with the help of a lawyer. They told the lawyer that we could not enter because right now
the border is closed due to Title 42.

19.  Tamvery sad and frustrated because all we want is to seek protection for our family.
We are not safe in our country or in Mexico. I am very hopeful that if Title 42 ends, we will be
able to apply for asylum in the United States. I have faith in God and pray that he will allow that
to happen.

20.  If we could get in, we would go live in Rosamond, California with my aunt, Vilma
Ramirez, who is ready to receive us. She is a citizen of the United States. Apart from her, I have
three more aunts who live in Rosamond, and my closest half-brother is in Oakland, along with his
wife and two-year-old son. We would stay in California with my family during all of our asylum

process.

I declare under penalty of perjury under the laws of the United States of America that the
foregoing is true and correct.

Signed the 4™ day of May of 2022 in Tijuana, Baja California, Mexico.

Alicia De Los Angeles Duran Raymundo
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CERTIFICATE OF TRANSLATION

I, Monika Y. Langarica, certify that I am competent to translate from Spanish to English, and
certify that the translation of the Declaration of Alicia De Los Angeles Duran Raymundo is true
and accurate to the best of my abilities.

/s/ Monika Y. Langarica May 05, 2022
Monika Y. Langarica Date
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DECLARACION DE ALICIA DE LOS ANGELES DURAN RAYMUNDO

Yo, Alicia De Los Angeles Duran Raymundo, declaro lo siguiente:

1. Tengo conocimiento personal de los hechos establecidos a continuacion y, si me
llamaran para testificar, podria hacerlo y lo haria de manera competente.

2. Tengo 23 afios de edad. Soy originaria de Cuscatlan, San Pedro Perulapan, El
Paraiso, Caseria los Rodriguez, El Salvador. He vivido en Cuscatlan toda la vida.

3. Tengo una hija de 6 afos que nacié el 5 de enero del 2016. Sus iniciales son
S.S.L.D. Mi pareja se llama Kevin Alexi De Leon De Leon. No estamos casados legalmente, pero
hemos estado juntos ocho afios y Kevin es papa de mi tnica hija, S.S.L.D. Antes de salir de El
Salvador, yo vivia en una casa con Kevin y nuestra hija.

4. Tengo bastante miedo de regresar a El Salvador. Mi pais esta lleno de pandillas y
hay mucha violencia. He escuchado que ahorita hay una guerra entre las policias y las pandillas
desde que el gobierno declaro cero tolerancias para las pandillas. Y ahora, las pandillas estan
buscando que se unan mas personas con ellos. Esto nos llegd a afectar de una manera personal.

5. Afuera de nuestra casa habia una milpa y atras de la milpa esta un rio que entiendo
que se usaba a divisar los territorios de las pandillas. A veces veiamos que los pandilleros corrian
por ahi cuando pasaba la policia o los soldados. Siempre estaban cerca de nuestra casa. Eso nos
causaba mucho miedo porque el papa de Kevin fue matado por pandilleros por no querer unirse
con ellos hace unos afios y tenemos el temor de que nos vayan a hacer los mismo a nosotros.

6. Salimos huyendo de nuestro pais el 15 de septiembre del 2021 por que esa violencia
llegd hasta adentro de nuestro hogar. El dia 12 de septiembre del 2021, Kevin iba llegando del
trabajo mas o menos a las 8 de noche. Al poco tiempo de que Kevin llego de trabajar, alguien toco
la puerta y pensamos que era la hermana de Kevin porque ella vivia cerca y a veces nos tocaba la
puerta. Abrimos la puerta y vimos a varios hombres. Mas o menos dos de ellos entraron y se

pusieron a hablar fuerte, reclamandole a Kevin de que porque no se unia con su pandilla, los
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Surefios 18, que son los que controlan donde nosotros vivimos. Ellos decian que sabian que a
Kevin le gustaba trabajaba mucho y que sabian cuando el salia y regresaba del trabajo.

7. Estdbamos mi hija y yo en la casa cuando todo eso paso. Yo le tapé los oidos a mi
hija y la abrasé fuerte hacia mi para protegerla. La casa es solo un cuarto con division para la
cocina, asi que no nos podiamos esconder. La cama esta separada por una sabana colgada.
Estdbamos paradas cerca de la cama. En ese momento, me senti casi congelada de los nervios y el
temor de que le harian algo a Kevin o que se llevarian a mi nifia y le hicieran dafio. Mi hija es la
cosa mas importante en mi vida y no sé qué haria si algo le pasara.

8. Yo escuché como Kevin les dijo que no se podia unir con ellos y ellos respondieron
que, si Kevin no aceptaba, la iba a pagar tanto Kevin como yo y nuestra hija. Decian que nuestra
hija iba suftrir lo mismo que habia sufrido Kevin al encontrar a su pap4a, a quien habian matado en
el 2005. Le dijeron que tenia tres dias para cambiar de opinidn y si no, a €l le iban a hacer lo que
le hicieron a su papa cuando lo torturaron y lo encendieron.

0. Cuando salieron los pandilleros, yo le hablé a la hermana de Kevin, que vivia como
a cinco minutos de nuestra casa. Ella lleg6 con su esposo y todos platicamos de lo que ya sabiamos:
que no habia para donde irnos dentro de nuestro pais. Nuestros familiares viven en zonas muy
peligrosas. Un tio esta en una de las dos colonias mas peligrosas, Las Margaritas, que es controlada
por la pandilla MS 13. La abuela de Kevin también vive en una zona controlada por MS 13.
Sabemos que si vamos a esas colonias nos puede ir peor porque los de la MS 13 supondrian que
estamos unidos a los Surefios 18. Igual y para llegar a con mi mama, tenemos que cruzar por areas
controladas por diferentes pandillas, incluyendo MS 13. También sabemos que, si nos mudamos a
otro lugar, entre la pandilla se pueden comunicar y van a saber que Kevin se nego a unir con ellos.

10.  Los siguientes dos dias juntamos cosas para huirnos para que no mataran a mi
esposo y no me hicieran sufrir a mi ni a mi nifa. No reportamos lo que pas6 porque sabemos que
hay mucha corrupcion entre la policia y las pandillas y tenemos miedo que la policia les diria a los

de la pandilla y regresarian a matarnos.
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11.  El 15 de septiembre salimos a escondidas en la madrugada hacia México. Primero
llegamos a Tapachula donde tuvimos que esperar un permiso para viajar a Tijuana. Llegamos a
Tijuana el primero de enero de este ano.

12. Cuando salimos de Tapachula hacia Tijuana, me daba mucha tristeza porque
nuestra hija sabia que eran las fechas navidefas y de fin de afio, pero yo notaba que ella estaba
estresada. Ya casi se nos habia acabado el dinero y solo teniamos para comprarle comida a ella.
Ella nos pedia mas cosas como comida y jugo, pero no se las podiamos comprar. Me daba atin mas
tristeza porque ella sabia que era navidad, pero no nos pedia regalos ni celebracion. También sentia
que ella sentia el temor que yo sentia.

13.  Nos quedamos en la central camionera nuestra primera noche en Tijuana. No
teniamos opciones porque se nos habia acabado el dinero y en la tarde nos dijeron los de la terminal
que teniamos que salir de alli. Buscamos albergue y por fin nos comunicamos con la encargada de
un albergue que nos dijo que aunque ya no habia cupo, podiamos llegar.

14.  Desde entonces hemos estado en el albergue. Agradecemos tener techo y que
comer. Pero es muy dificil estar en México. Temo que podrian llegar los pandilleros y encontrarnos
aqui. He escuchado que ellos vienen a México a buscar a quienes se huyen de ellos.

15. Queremos solicitar el asilo en los Estados Unidos, pero no lo hemos hecho porque
en varias diferentes ocasiones hemos tratado ir a las garritas de Chaparral, Otay, y San Ysidro a
pedir asilo, pero oficiales de inmigracion de Estados Unidos nos han dicho que no hay asilo por lo
que le dicen el “Titulo 42.”

16.  Por ejemplo, mas o menos una semana después de que llegamos a Tijuana, fuimos
a las tres garritas en el mismo dia: Otay, San Ysidro, y Chaparral. Estdbamos desesperados por la
seguridad de nuestra hija. Cuando fuimos a la garrita de Otay, estaba alguien parado que le dijo a
una compaiiera que nos acompaifio del albergue que la iban a asesinar por estar trayendo a personas
como nosotros a la garrita. Asumimos que era de algtn cartel o crimen organizado. Desde entonces

no hemos vuelto a Otay.
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17.  Hace como tres o cuatro semanas, tratamos otra vez en San Ysidro y Chaparral y
nos dijeron los oficiales de los Estados Unidos que no podiamos pedir asilo por lo del Titulo 42.

18.  Después de eso, lo intentamos una vez mas hace mas o menos dos semanas en la
garrita de San Ysidro, con la ayuda de una abogada. Le dijeron a la abogada que no podiamos
ingresar porque ahorita esta cerrado debido al Titulo 42.

19.  Me da mucha tristeza y mucho coraje porque lo Unico que queremos es buscar
proteccion para nuestra familia. No estamos seguros ni en nuestro pais ni en México. Tengo
muchas esperanzas que si termina Titulo 42, vamos a poder solicitar el asilo en los Estados Unidos.
Confi6 mucho en dios y le pido que eso pase.

20. Si podemos entrar, iriamos a vivir a Rosamond, California con mi tia, Vilma
Ramirez, quien esta preparada para recibirnos. Ella es ciudadana de los Estados Unidos. Aparte de
ella, tengo tres mas tias que viven en Rosamond y tengo a mi medio hermano mas cercano en
Oakland, junto con su esposa y su nifio de dos afios. Nos quedariamos en California con mi familia

durante todo nuestro proceso de asilo.
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Declaro bajo pena de perjurio bajo las leyes de los Estados Unidos de América que lo anterior es
correcto y verdadero.

Firmado este L de Mayo del 2022 en Tijuana, Baja California, México.

Alicia Oe Lov Frageles Duran Qmjmm.lc

Nombre
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